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Abstract 

In this study, with the aim of general study of the Place and developments of proverbs 
in Persian prose styles, fifteen prominent prose books It has been analyzed in various 
subjects from the fifth to the ninth century AH. About The historical evolution of the 
use of proverbs, how they are used in the text, the relationship between Persian proverbs 
and Arabic proverbs and the authors' approach to them. In these centuries, all kinds of 
verses and hadiths, Common proverbs, sayings of elders, sages, mystics and poems of 
poet have entered prose in the form of proverbs. The results of the study of 
developments show: Historically, this is the evolution of proverbs, Morsal style (fifth 
century): beginning, Beynabeyn style (late fifth century): consolidation, technical style 
(sixth and seventh centuries): the golden age and the eighth and ninth century: the  Age 
of decline. Repetition without change, repetition with partial change, simile, the 
abandonment of some proverbs by changing styles are among the evolutions of 
proverbs in these centurie. The position of proverbs in the text is with a letter and a 
connecting sentence or without a connecting sentence. A large part of the structure of 
proverbs has remained unchanged with the change of styles, but some proverbs have 
been transformed with the change of styles.. Arabic proverbs along with Persian 
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proverbs come in several ways: without translation, verbal translation, conceptual 
translation and equivalence. The personal style of the writers has been involved in the 
evolution of proverbs, and some of them have changed or rejected the proverbs in line 
with their ideas. 

Keywords: proverbs, Persian proverbs, Arabic proverbs, prose texts, style, position, 
transformation. 
 
 
Proverbs are an inseparable part of classical Persian literature that were used in different 
literary texts on different subjects in every century. Persian proverbs were used in texts 
before Islam and Arabic proverbs were one of the effects of Iranians' familiarity with 
Arabic language and literature, which after Islam appeared alongside Persian proverbs 
and became part of the proverbs and rulings of literature. In this study, with the aim of 
general study of the Place  and developments of proverbs in Persian prose styles, fifteen 
prominent prose books It has been analyzed in various subjects from the fifth to the 
ninth century AH which includesthe prose of Morsal, Beynabeyn, technical(Fani), 
artificial(Masno),comforting(Mosajeh) and simple styles. These books are among the 
most prominent works of Persian prose styles, which can be introduced as works of 
style. In the fifth century: Nasser Khosrow Qabadiani's travel book (Safarnameh), Abul 
Fazl Beyhaqi's Tarikh Beyhaqi, Sir al-Molok Khwaja Nizam al-Mulk Tosi, Qabusnama 
of the Onsorolmali Kikavous ibn Washmegir, Nowruzname Khayyam. In the 6th 
century: Kalila and Damna Nasrallah Manshi, Maghamat-e-Hamidi from Hamid al-Din 
Balkhi, al-Tussil to al-Trasal Baha al-Din Baghdadi and Raha al-Sadour Ravandi. In the 
7th century: Naftha al-Masdur Nesavi, Marzban Namah Saad al-Din Varavini, 
Jahangashay Ata-Malik Juvayni and Golestan Saadi Shirazi, and in the 8th century: 
Akhlaq al-Ashraf Ubayd Zakani and in the 9th century: Baharestan Jami ,has been 
analyzed. The Statistical Society of the research is fifteen mentioned books, and the 
research method is based on library studies and writing an article in descriptive and 
analytical form. The main question of the research is what place proverbs had in 
different styles of classical literature and what changes they have undergone. Based on 
the main question, the following questions have been asked: 

1. The frequency of Persian and Arabic proverbs in different styles, according to the 
historical course, what highs and lows has it gone through? 

2. What is the position of proverbs and how they are used in different styles? 

3. How are Arabic proverbs used in different styles along with Persian proverbs? 
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4. How are the stylistic evolutions of proverbs according to the attitude of writers in 
different styles? 

According to the selected texts, the results of the investigation show: . In these 
centuries, all kinds of verses and hadiths, Common proverbs, sayings of elders, sages, 
mystics and poems of poet have entered prose in the form of proverbs. Historically, this 
is the evolution of proverbs, Morsal style (fifth century): beginning, Beynabeyn style 
(late fifth century): consolidation, technical style (sixth and seventh centuries): the 
golden age and the eighth and ninth century: the  Age of decline. The more difficult the 
prose style is, the more proverbs are present, and the simpler the prose, the less use of 
proverbs. over the centuries, proverbs have been used in every subject, and the diversity 
of proverbs in different subjects shows that proverbs have had a strong presence in the 
society of proverbs among people. More frequency of proverbs such as verses of the 
Qur'an have been repeated without change in different periods, these proverbs have 
appeared in every period and are among the common proverbs that are still used today. 
But in some styles proverbs have been made. In the period of technical and artificial 
style, the creation of proverbs is frequent, and writers with interest in the use of 
proverbs as a stylistic feature have created many proverbs, which are often abandoned 
after that period, and the abandonment of proverbs is one of its developments during 
these centuries. In these centuries, from the very beginning, Arabic proverbs have been 
used along with Persian proverbs ,In addition to Persian proverbs, there are several 
methods: without translation, verbal translation, conceptual translation and equivalence. 
The position of proverbs in the text is with a letter and a connecting sentence or without 
a connecting sentence. A large part of the structure of proverbs has remained unchanged 
with the change of styles. But some proverbs have evolved over the centuries with the 
change of styles, and they are different in the composition of the sentence, the choice of 
words, although they have been repeated in the same sense. The authors' approach to the 
use of proverbs has been involved in their evolution. Writers have contributed to 
proverbs, changing the structure of proverbs, rejecting or confirming proverbs. Some 
authors have used proverbs without any change, some have changed their structure, and 
some have changed or rejected proverbs in line with their own thoughts and have not 
accepted it. 
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  ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگييادب پارس ةنام كهن
  1402 اييز و زمستانپ، 2، شمارة 14نامة علمي (مقالة پژوهشي)، سال  دوفصل

  المثل بررسي جايگاه و تحولات ضرب
  هاي نثر ادبيات كلاسيك در سبك

  *عادل ملكي
  ***عبدالناّصر نظرياني ،**عبداالله طلوعي آذر

  چكيده
هاي نثر فارسي، ها در سبكالمثلدر اين پژوهش با هدف بررسي كلي جايگاه و تحولات ضرب

هاي المثلكاربردشان در متن، ارتباط ضربها، نحوه المثلسير تطور تاريخي كاربرد انواع ضرب
هاي عربي و بررسي رويكرد نويسندگان به آنها در پانزده كتاب منثـور در  المثلفارسي با ضرب

ها، انـواع آيـات و   هاي مختلف، از قرن پنجم تا قرن نهم تحليل شده است. در اين قرنموضوع
هـاي مشـهور بـه صـورت     داسـتان و  احاديث، امثال سـائره، سـخنان مشـايخ، اشـعار شـاعران     

هـد: از نظـر تـاريخي، سـبك     دانـد، نتـايج بررسـي هـا نشـان مـي      المثل وارد نثـر شـده   ضرب
هـا، سـبك بينـابين(اواخر قـرن پـنجم): دورة      المثلپنجم): دورة آغاز حضور ضرب  مرسل(قرن

فـول  تثبيت، سبك فني و مصنوع(قرن ششم و هفتم): دوران طلايي و قرن هشتم و نهم: دوران ا
سازي، ها در متون فارسي است. تكرار بدون تغيير، تكرار با تغيير جزئي، مثلالمثلكاربرد ضرب

هاسـت. جايگـاه   المثل در اين قرنها از تحولات  ضربمتروك شدن برخي امثال با تغيير سبك
هـاي عربـي   المثلهاي رابط يا بدون رابط و مستقيم است. ضربآنها در متن با حروف و جمله

ــار و معــادل در چنــد روش: بــدون ترجمــه، ترجمــة لفظــي، ترجمــة مفهــومي  ســازي در كن
ها را در راستاي انديشه المثلاند، نويسندگان متون نيز برخي ضربهاي فارسي آمده المثل ضرب
 اند.د تغيير داده يا رد كردهخو
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  تحول. جايگاه، ، سبك، نثر، متون منثور،المثل ضرب ها: دواژهيكل
 
  مقدمه. 1

تـرين ادبيـات   مثل قـديمي «ها(امثال) در زندگي بشر تاريخ مشخصي ندارد، المثلحضور ضرب
بشر است. انسان پيش از آنكه شعر بگويد و قبل از آنكه خط بنويسد، اختراع امثال نمـوده و در  

 شناسـان و علمـاي  نگاران، مثل: يا ـ يب) مثل 1369(بهمنيار،  »محاورات خود به كار برده است
المثـل  اند كه هر يك به بعدي از ابعاد ضـرب ارائه داده براي آن بلاغت تاكنون تعاريف بسياري

: 1386يك به تنهايي معرفّ خصايص و كاركردهاي آن نيسـت (ذوالفقـاري،    و هيچ دارد اشاره
شود، مثل در ادبيات جزو علوم بلاغي است كه آنچه از تمامي تعاريف محققان استنباط مي) 33
، جملـة كوتـاه، بيـت و    هاي مختلف: اصطلاح كوتـاه ب مضمون حكيمانه دارد و به صورتاغل

  آيدمصرع مي
اي است كوتاه، گاه آهنگين، مشتمل بر تشبيه با مضمون حكيمانه كه بـه واسـطة   مثل جمله

بين عامه مشهور شده و آن را بـدون  رواني و سادگي الفاظ و روشني معنا و لطافت تركيب 
  )25/ 1: 1388(ذوالفقاري،  بردندتغيير جزئي در گفتار خود به كار تغيير يا با 

يكـي از عوامـل ظهـور و بـروز ادبيـات در      «و  المثل اسـت ادبيات فارسي سرشار از ضرب
 »هاي حكمت آموز در ايـن آثـار ادبـي اسـت    زندگي روزمره مردم، وجود پررنگ ضرب المثل

آنچـه از  رسد، به گفتـة دهخـدا   آن در كتب، به قبل از اسلام مي كاربرد پيشينة) 4: 1401(افروز،
بعد از اسلام ) 21: 1364(دهخدا،  سلاطين ساساني براي ما مانده، صورت حكمت و مثل است

در ادبيـات  شود اما توجه به آن اي يافت. هرچند امروزه  كمتر به آن توجه مينيز رواج گسترده
 ست.كلاسيك قابل تأمل ا

هاي نثر فارسي ادب كلاسيك بررسي ها در سبكالمثلوهش، جايگاه انواع ضربدر اين پژ
شده است. نثر فارسي بعد از اسلام با نثر ساده مرسل آغاز شد، در گذر زمان از سادگي بـه نثـر   
فني و متكلفانه رسيد و بار ديگر به سادگي گراييد. در خروج از سادگي و بازگشت دوبـاره بـه   

  از: به وجود آمده است كه عبارتند كي براي نثرسادگي، شش دوره سب
ـ نثربينـابين،  2ـ نثر مرسل(معادل سبك خراساني) قرون سوم و چهارم و نيمه اول پنجم، 1

ـ نثر مصنوع يـا صـنعتي در   4ـ نثر فني در قرن ششم، 3اواخر قرن پنجم و اوايل قرن ششم،
وايـل  سـاده در قـرن نهـم تـا ا     ـ نثـر 6ـ نثر صنعتي و نثر ساده در قرن هشتم، 5قرن هفتم، 

  ).17: 1390دهم (شميسا،   قرن
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كتـاب منثـور    600در اين مدت كه تقريباً از قرن سوم تا دهم را در بردارد، تقريباً نزديك به 
در موضوعات مختلف علمي، ادبي، فلسفه، تاريخ، نجوم، ديني، بلاغي، داستاني و ... تأليف شده 

هاي مختلف كه كتاب مشهور از سبك 15) از اين آثار، تعداد 250ـ 247: 1391 است (فضيلت،
در ادبيات كلاسيك مطرح هستند، براي بررسي انتخاب شدند و با تأكيد بـر تحـولات سـبكي،    

 فتند.ها مورد تحليل قرار گرثلالمجايگاه، سير تطور و تحولات ساختار ضرب
 
 هاي تحقيق آماري و پرسش ةجامع. 2

هاي مختلف از هر سبك، آثـار  نتخاب جامعه آماري تحقيق، سعي بر اين بود كه در موضوعدر ا
برجسته و مشهوري كه در ادبيات كلاسيك مطـرح هسـتند انتخـاب گـردد، پـس از مطالعـه و       

هاي سفرنامه، نوروزنامه، تاريخ پادشـاهان،  كتاب در موضوع 15بررسي آثار شاخص هر سبك، 
 ز:نگاري انتخاب شد كه عبارتندانويسي و نامهاعي ايران، مقامهادب تعليمي، تاريخ اجتم

سفرنامة ناصرخسروقبادياني، تاريخ بيهقي ابوالفضل بيهقـي،   مورد): 5( نثر مرسل و بينابين
الملك، قابوسنامة عنصرالمعالي كيكاوس بـن وشـمگير،   نظام نامه خواجهسيرالملوك يا سياست

 . نوروزنامه منسوب به حكيم خيام
منشــي، مقامــات حميــدي از كليلــه و دمنــه نصــراالله بــن محمــد  مــورد): 4( نثــر فنــي

الصـدور  التوسل الي الترسل بهاءالـدين محمـد بـن مؤيـد بغـدادي و راحـه      بلخي،   حميدالدين
 ي. محمدبن علي بن سليمان راوند

نامـه سـعدالدين وراوينـي، جهانگشـاي     المصدور نسوي، مرزباننفثه مورد): 4( نثر مصنوع
 عطاملك جويني و گلستان سعدي شيرازي. 

 اخلاق الاشراف و بهارستان جامي.  مورد): 2( نثر صنعتي و ساده

هاي نثر فارسي در ادبيات كلاسيك شهرت دارنـد، دلايـل   علاوه بر اينكه اين آثار در سبك
 انتخاب و بررسي  آنها در چندين مورد ذيل است:

شناسـي  ند كـه در مطالعـات سـبك   ي هسـت هـاي فارس ـ اين آثار از كتب مشـهور سـبك  . 1
 باشند. بررسي مي قابل

ها در هر المثلاند كه دانسته شود آيا ضربهاي مختلف انتخاب شدهاين آثار در موضوع. 2
 باشند.هاي ادبي مياند يا صرفاً كتابموضوعي استفاده شده

 ا بررسي شده است.هالمثلخي ضربهاي مختلف، سير تطور تاريبا انتخاب آثار از قرن. 3
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هندة تحـولات اجتمـاعي هسـتند كـه     هر كدام از اين آثار در مجموع كل آثار، انعكاس د. 4
 ها را نشان بدهند.المثلت ضربتوانند جايگاه و تحولا مي

 هاي ذيل مطرح است:با توجه به موضوع تحقيق، پرسش

وجه به سير تـاريخي  هاي مختلف، با تهاي فارسي و عربي در سبكالمثلفراواني ضرب. 1
 چه اوج و فرودي را طي كرده است؟

 هاي مختلف چگونه است؟ها و نحوة كاربردشان در سبكالمثلجايگاه ضرب. 2

هـاي مختلـف   هاي فارسـي در سـبك  المثلهاي عربي در كنار ضربالمثلكاربرد ضرب. 3
 چگونه است؟

هـاي مختلـف   در سـبك ها با توجه به نگـرش نويسـندگان   المثلتحولات سبكي ضرب. 4
 چگونه است؟

 
 تحقيق ةپيشين. 3

ها در نثرهاي فارسـي در حـد   المثلشناسي، بررسي جايگاه و كاربرد ضربهاي سبكدر كتاب
هـا،  المثـل لـف مـرتبط بـا ضـرب    هـاي مخت يك بحث سبكي كوتاه آمده است يـا در پـژوهش  

نجام شده است اما جامعيـت  المثل در كتابهاي مختلف اهاي متعدد در مورد انواع ضرب بررسي
المثل در سير تاريخي سبك نثر فارسـي بررسـي   موضوع حاضر و اينكه تحولات حضور ضرب

ها بدون توجه به سـير تحـول   المثلشود، در پژوهش مشخصي وجود ندارد. صرفاً خود ضرب
سبكي مورد بررسي قرار گرفته است. ذوالفقاري، محقق برجسته اخير در اين حوزه اسـت كـه   

ها نوشته اسـت امـا پـژوهش هـاي وي در حـوزه      المثلندين كتاب و مقاله در بررسي ضربچ
هـا در  المثـل ها است و به بررسي جايگاه ضربالمثلتحولات واژگاني، نحوي، محتوايي ضرب

 ت.ي  در سير تاريخي نپرداخته اسمتون منثور همسو با تحولات سبك
هـاي عربـي در ادبيـات    المثـل كاربرد ضرب در ارتباط با موضوع حاضر، تحقيقات در مورد

بررسي تطبيقي امثـال  «) در مقالة 1382فارسي، متعدد چاپ شده است از جمله جعفري قنواتي(
چنـدين كـاربرد   » اسـتاد دهخـدا)   و حكم عربي و فارسي (با اسـتناد بـه كتـاب امثـال و حكـم     

منثـور نيـز نمونـه آورده     هايهاي عربي را با معادل فارسي بررسي كرده و از كتاب المثل ضرب
اي امثال در فارسـي و عربـي از نظـر معنـا،      تحليل مقابله«) در مقالة1393زركوب، اميني(است. 
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هاي عربي را با فارسي مطابقت المثلضرب» واژگان و سبك (بررسي موردي بيست و يك مثلَ)
 اند.شناسي بررسي كردهاند و از منظر سبكداده

بررسـي امثـال فارسـي در    «ترين تحقيق، كه با موضوع اين مقاله مشابه است، رسـالة در تازه
در  1399توسط زينب رمضاني در سال » متون منثور منتخب پس از اسلام تا سده هشتم هجري
اسـتاد راهنمـا)   همكاري سـلمان سـاكت (  دانشگاه فردوسي مشهد دفاع شده است، نويسنده با 

هاي تغييـر امثـال فارسـي در متـون     بررسي شيوه«است، در مقالة مقاله از رساله چاپ كرده   دو
ادبـي)  چـاپ شـده در مجلـه جسـتارهاي     »(منثور منتخب پس از اسلام تا سده هشتم هجـري 

ها، افزايش يا هاي ساخت دستوري، تغيير بلاغي، تغيير در واژهتغييرات امثال فارسي را در مؤلفه
نقش امثال فارسي در انسجام متـون  «اند. در مقالة هها و جابجايي نحوي بررسي كردكاهش واژه

بـر مبنـاي   چاپ شده در مجلـه نثرپژوهـي)   »(منثور منتخب پس از اسلام تا سدة هشتم هجري
نظرية انسجام هليدي و حسن، امثال فارسـي را در متـون منتخـب از نظـر انسـجام دسـتوري،       

هـا و تحقيـق   مقايسه موضوع اين مقالهاند. در واژگاني، پيوندي و معنايي مورد بررسي قرار داده
انجام شده، نويسندگان به امثال فارسي تأكيد دارند، جامعه آماري آنها متفاوت است و به جايگاه 

ها توجه ندارند و صرفاً متـون منثـور مـورد توجـه اسـت امـا       ها در سبكالمثلو تحول ضرب
ريخ نثـر كهـن فارسـي دارد و    المثل در تاپژوهش حاضر، نگرشي كلي و جامع به كاربرد ضرب

تحولات آن در زمينه جايگاه، نحوه كاربرد و رويكرد نويسـندگان بررسـي شـده اسـت كـه بـا       
 ت.هاي ديگر متفاوت اسپژوهش

 
 لتحلي. 4

 ها فراواني و سير تاريخي ضرب المثل 1.4
كتاب المثلي براساس ها، معيار گزينش و انتخاب جملات ضربالمثلدر بررسي فراواني ضرب

سازي نويسندگان، برخي از امثال كه در امثال و دهخدا است اما در توجه به مثل» امثال و حكم«
هاي مورد مطالعـه، برخـي از  مصـححان، در    حكم دهخدا نيامده است، شمارش شد. در كتاب

اند، اما با توجـه بـه هـدف تحقيـق كـه بخشـي از آن       پايان كتاب، فهرست امثال و حكم آورده
تـر، خـوانش   سازي در سبك نويسندگان است، بـراي فراوانـي دقيـق   حول و سير مثلبررسي ت
  هاي مورد مطالعه است.ها در كتابالمثلاي انجام شد. جدول زير شمارش ضربدوباره
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 هاالمثلكل ضرب المثل عربيضرب المثل فارسيضرب عنوان كتاب

 مورد 6 مورد 5 مورد 1 سفرنامه ناصرخسرو .1
 مورد 6 مورد 4 مورد 2 نوروزنامه. 2

 مورد 500 مورد 50 مورد 450 تاريخ بيهقي. 3

 مورد 300 مورد 100 مورد 200 قابوسنامه. 4

 مورد 45 مورد 15 مورد 30 سياستنامه. 5

 مورد 600 مورد 200 مورد 400 كليله و دمنه .6
 مورد 95 مورد 60 مورد 35 مقامات حميدي .7

 مورد 150 مورد 120 مورد 30 التوسل الي الترسل .8

 مورد 360 مورد 190 مورد 170 راحه الصدور .9
 مورد 250 مورد 160 مورد 90 مرزبان نامه .10

 مورد 90 مورد 50 مورد 40 المصدورنفثه . 11

 مورد 180 مورد 120 مورد 60 جهانگشاي جويني. 12

 مورد 470 مورد 70 مورد 400 گلستان سعدي. 13
 مورد 25 مورد 15 مورد 10 اخلاق الاشراف. 14

 مورد 35 مورد 15 مورد 20 بهارستان. 15

المثـل بسـيار پـايين    هاي سبك مرسل، كاربرد ضـرب طبق فراواني به دست آمده، در كتاب
المثل يافت شد، هرچـه بـه   ضرب 6المثل و نوروزنامه ضرب 6ناصرخسرو، است. در سفرنامة 

ها شاخصـة سـبكي گرفتـه و افـزايش يافتـه      المثلشويم، كاربرد ضربسبك بينابين نزديك مي
هاي كتاب قابوسنامه عنصرالمعالي كه از نظر سبكي جزو نثر مرسل است ولي گرايشاست؛ در 

هـاي تـاريخ   المثـل مورد است. ضـرب   300ها، المثلشود، تعداد ضرببينابيني در آن ديده مي
مورد است، در قرن ششم كه دورة نثر فني  500بيهقي كه كاملاً در نثر بينابين نوشته شده است، 

هاي بعد از آن نيز با توجه به حجـم  مورد مثل يافت شد، در كتاب 600و دمنه،  است، در كليله
الاشراف با تعـداد  ها بيشتر است، تا اينكه در قرن هشتم در كتاب اخلاقالمثلآنها، تعداد ضرب

هاي قرون قبلـي كـاملاً آشـكار    مورد تفاوتش با كتاب  35مورد و در قرن نهم، بهارستان با  25
شناسـي،  ها را در نظر گرفـت امـا از منظـر سـبك    ته در اين فراواني بايد حجم كتابشود. البمي

 المثل قابل توجه است.به ضربتوجه نويسندگان 
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، ها نيز بسامد كمتري يافتنـد المثلهرچه نثر به سادگي گراييد، ضربشناسانه، در نگاه سبك
كـه آن را بايـد    قـرن ششـم   ها در متون از قرن پنجم سير صعودي دارد، درالمثلحضور ضرب

رسد مي المثل به بيشترين كاربردضرب 1225تعداد با  )2/251: 1381(بهار،» قرن نثر فني ناميد«
) 168ـ  167/ 3همان: »(به تدريج نثر ساده بر نثر فني رجحان يافت«و بار ديگر از قرن هفتم كه 

 .به افول گراييده است

آيـات قرآنـي و   ، چنانكه متون، گوياي آن است، هاي عربي و فارسيالمثلدر مقايسه ضرب
هاي عربي هستند كه تقريباً از قرن سوم در شعر و نثر فارسي رايـج  المثلاحاديث، اولين ضرب

هاي عربي باز كردند؛ اشعار شاعران عرب در نثـر مرسـل   المثلشدند و راه را براي ورود ضرب
نايي نويسندگان ايراني با ادبيات عرب و ترويج شود اما از سبك بينابين به تدريج با آشديده نمي

اند و بار ديگر اند، در قرن ششم در نثر فني و مصنوع بسامد يافتهها شدهگرايي، وارد كتابعربي
طبـق  اند، اما به كلي كنار زده نشدند بلكه فراواني آنها كمتر شد، از اواخر قرن هشتم كمتر گشته

اما امثال عربـي از همـان آغـاز    بالاتر از امثال عربي است.  جدول در تمامي قرون، امثال فارسي
كـم  انـد، كـم  المثل اسـتفاده شـده  رواج داشته است، ابتدا نيز آيات و احاديث به صورت ضرب

انـد. در نثـر مرسـل، سـفرنامة     سائره عرب وارد نثر شده جملات مشايخ، اشعار شاعران و امثال
المثل فارسي ضرب 2لمثل عربي دارد، نوروزنامه اضرب 5المثل فارسي و ضرب 1ناصرخسرو، 

بينيم امثال عربي بيشتر شده است اما امثال المثل عربي دارد، در سبك بينابين ميمورد ضرب 4و 
هاي عربي از فارسي بيشـتر  المثلفارسي بر آن پيشي گرفته است، ولي از نثر فني به بعد، ضرب

جدول، امثال عربي بيشتر از فارسي است و بار  12تا شماره  7هاي شماره شده است، در كتاب
 ديگر درگلستان سعدي و بهارستان جامي، امثال عربي از فارسي كمتر شده است. 

 ها استفاده شده استسه نوع مختلف در كتاب ها درالمثلضرب

 آيات قرآن و احاديث كه از اولين امثال عربي هستند. . 1

هاي كوتاه مشـهور در جامعـه،   به صورت عبارت و جملهامثال سائره فارسي و عربي كه . 2
ط خود نويسـندگان سـاخته   سازي، توسميان مردم رواج داشته است و برخي نيز در مثل

 شده است.

ي، اشعار و سخنان شاعران، حكما، مشايخ و عرفا كه اغلب گوينده مشخص دارند و برخ. 3
 سازي خود نويسندگان است.مثل
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شـود  بسامد كاربرد در كتاب ها است، اين امثال در نثر مرسل ديده مـي  امثال سائره بالاترين
  اند.ها آمدهن نهم نيز در كتابولي از نثر بينابين، افزايش يافته و تا قر

 
 ها تحولات كاربرد ضرب المثل 2.4

اي هاي تـازه المثلضربها، ها، در گذر تاريخ و عوض شدن سبكالمثلدر تحول كاربرد ضرب
هـايي  نيـز از ادبيـات عـرب وارد     المثـل هايي متروك گشته و ضربالمثلو ضرب شدهساخته 

تكرار شـده انـد. ايـن تحـولات در     ها و در سبك اند، برخي تحولي نداشتهادبيات فارسي شده
  بندي است:مورد قابل دسته  سه

 
 ها بدون تحول المثل تكرار ضرب 1.2.4

انـد،  ها، بدون تحول بـاقي مانـده  كريم با تغيير سبكها مثل آيات قرآن المثلبخش اعظم ضرب
جوينده، يابنده «المثل شود. مانند ضربها ديده ميالمثلالبته اين عدم تحول در همه انواع ضرب

و تغييـري در سـاختار زبـاني آن     )2: 1398(قبادياني،كه در سـفرنامة ناصرخسـرو آمـده   » است
 . ج استهاي رايصورت نگرفته است و اكنون جزو مثل

هاي مورد مطالعه اين مقاله، آيات قرآني، احاديث و امثـال سـائره عـرب، فراوانـي     در كتاب
 بيشتري در تكرار دارند. مانند موارد زير: 

)، 17: 1386)، (راونـدي، 73: 1389)، (نسـوي، 6(سوره شرح آيه» انّ مع العسر يسرا«آية  ـ
ــي « /) 242 :1385)، (بغــدادي،650: 1385)، (جــويني،98: 1391(ســعدي، والعهــده علَ

لكـل امـري   « /) 90 :1391)، (جـامي، 187: 1385جويني،)، (23: 1398قبادياني،( »الراوي
اذا عظم «/ )120، 119: 1389)، (نسوي،340: 1383)، (منشي،214: 1340(طوسي،» رجال

)، (قاضـــي 358: 1390)، (وراوينـــي،64: 1383(منشـــي،» المطلـــوب قـــلّ المســـاعد
: 1390)، (وراوينـي، 995: 1392بيهقـي، »(الرائد لايكذب اهله« /) 131: 1394حميدالدين،

يداك أوكتـا   /)649: 1385)، (جويني،360: 1386(راوندي،» بضدها تبين الاشياء«/  )156
گـر  « بيت / )294: 1385) (جويني،251: 1392) (بيهقي،336: 1383و فوك نفخ (منشي،

: 1385)، (بغـدادي، 67: 1383(منشـي،  »بشـاييم دسته گل نيايد از ما  /  هم هيزم ديگ را 
208  ،267 ( 
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انـد،  بيش از يكبار در كتاب هاي خود آوردهالمثل را در مواردي نيز نويسندگان، يك ضرب
 493و  272فحات نامه: دو بار در صكه در مرزبان» كالباحث عن حتفه بظلفه«المثل مانند ضرب

 237و  233در كليله و دمنـه در صـفحات :   » استهروزگار را بازي«المثل آورده شده و ضرب
در  التوسـل الـي الترسـل،    دو بـار  » لا راي لمـن لايطـاع  «المثـل  تكرار شده و همچنين ضـرب 

  ذكر شده است. 345  صفحه
 

 المثل با تحول سبك دوره و شخصي تحول ضرب 2.2.4

ت، همچنـين  ها تغييـر ايجـاد كـرده اس ـ   المثلتحولات سبكي هر دوره در ساختار برخي ضرب
هاي سبكي هر دوره است. حذف و تغيير واژه، بيشـترين تحـول را   سازي، همسو با ويژگي ثلم

آسودن امروز رنج فردايين است و رنج «المثل براي نمونه، ضربها دارد. المثلدر ساختار ضرب
هاي در دوره ) و 106: 1386،آمده است (عنصرالمعالي نامهقابوس در» امروزين آسايش فراديين

به واژه هاي فردا و امروز تغيير يافته اند. يـا  » امروزين«و » فردايين«بعد از وي و امروز، واژگان 
خفته را به بانگي بيدار توان كرد و تن زده را به صد بانـگ بـوق و دهـل بيـدار     «المثلدر ضرب

» دهـل «و » قبو«شود و واژگان استفاده نمي» تن زده«واژة امروزه ) كه 119(همان » نتوان كردن
واژة ) 192(همـان:  » آزاده را ميازار و چـون آزردي بيـوژن  «المثل نيز متروك شده اند. در ضرب

 .امروزه متروك شده است» بيوژن«

المثـل  المثل باعث شده كه براي يك مفهوم مثلي چندين ضـرب تحولات در ساختار ضرب
توفير بسيار «ك طوسي گفته است:الملدر قرن پنجم، خواجه نظاموجود داشته باشد، براي نمونه 

 ) 164: 1340طوسي،»(علامت زوال باشد

، طوسـي  »گرايدچيزي كه به حد نهايت رسيد، به افول مي«المثل اين است كه مفهوم ضرب
 استفاده كرده كه خاص سبك دورة اوست.» زوال«و » توفير«از واژگان 

ــت:    ــه اس ــوم گفت ــن مفه ــرالمعالي در اي ــام « عنص ــه تم ــر هم ــا آخ ــناس ه ــان ش » نقص
 ) 199: 1386(عنصرالمعالي،

اما جويني در قـرن هفـتم   اي است. المثل عنصرالمعالي نيز ساده و گوياي سبك دورهضرب
 گفته است:در جهانگشا 

نهايتي ع: اذا تم امر دنا نقصه و كه هر كاري را غايتي است و هر مبدأي را  چون مقرر ست«
 ) 243: 1385(جويني،» سر يسرينيغلب ع قال عليه الصلاه و السلام : لن
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المثل عربي آميخته گشته و خود مثل با آرايه سـجع (غـايتي/   كه در كتاب جويني، با ضرب
المثل طوسي و عنصرالمعالي در اين قرون كـاربرد نيافتنـد و   نهايتي) آمده است. همچنين ضرب

 هاي بعدي فراموش شدند.طي دوره در

 المثل عربي زير را آورده استوراويني براي مفهوم مشابه آن، ضرب

) (بـلا و محنـت چـون پيـاپي گشـت      719: 1390و ان البلايا ان توالـت تولـت (وراوينـي،   
 شود)گردان مي روي

 المثـل  شـود، بـراي نمونـه ضـرب    تاب ديده ميالمثل گاه در يك كتحول در ساختار ضرب
ا تحولات اندك تكرار هاي مختلف بدر  مقامات حميدي به شيوه» جواني نوعي ديوانگي است«

به كار » نوع من الجنونالشباب « قبل از حميدي، عنصرالمعالي اين مثل را به صورتشده است. 
 ) 56: 1386عنصرالمعالي،(برده است 

 حميدي سه بار آن را در سه صورت در مقامات تكرار كرده است:

(همان)  »داء دوي الشباب«)، 34: 1394(قاضي حميدالدين، »ستاي از ديوانگيشباب شعبه«
) پيـري  34الشـيطان (همـان:   الرحمن و الشباب مطيـه جواني بيماري صعبي است. الشيب عطيه

بخشش و موهبت خداوندي است و جواني مركب شيطان است. در امثال و حكم دهخـدا، بـه   
ــده اســت   ــه الجهــل«جــاي شــيطان، جهــل آم ــاداني باشــد » الشــباب مطي ــارگيِ ن  جــواني ب

  )253: 1،ج1363  (دهخدا،
 

 يساز مثل 3.2.4
الصـدور،  نامـه، راحـه  مرزبـان  هاي تاريخ بيهقي، قابوسـنامه، كليلـه و دمنـه،   سازي در كتابمثل
سـاز ايـن   ترين نويسندة مثـل تهالمصدور و گلستان، فراواني دارد. از ميان آنها، سعدي برجس نفثه
 رواج يافته است. ، در زندگي مردم»گلستان«هاي حكمي اخلاقي وي در هاست كه جمله قرن

هاي ساده همراه با آرايـه  هاي زير كه سعدي، مطابق ويژگي سبكي دوره، با واژهمانند نمونه
 سازي كرده استآرايي مثلو واج سجع، تكرار

 تـا رنـج نبـري گـنج برنـداري     )، 184عالم بي عمل به چه ماند به زنبور بي عسل(گلستان: 
 ) 180مشك آن است كه خود ببويد نه آنكه عطار بگويد (همان: )، 125(همان: 

اند امـا  شود كه در ميان مردم جامعه رواج نيافتهها در متون ديده ميها و جملهبرخي عبارت
اسـت كـه در كتـاب    » بقـال خرزويـل  « المثلي باشند، نمونـه آن، عبـارت  توانند جمله ضربمي

 سفرنامه ناصرخسرو آمده است.
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در توصيف سفرش به قزوين گفته كه  بـه ديهـي بـه نـام خرزويـل رسـيده و       ناصرخسرو 
خواسـته، بقـال در جـواب    چـه مـي  برادرش براي خريد به بقالي مراجعه كـرده اسـت. امـا هر   

 است كه ندارد.  گفته

يخواهي؟ بقال منم. گفت هرچـه  بردارم به ديه رفت تا چيزي از بقال بخرد يكي گفت چه م
ت برشمرد، گفت ندارم، بعد از آن يبيم و برگذر و چندانكه از مأكولاما را شايد كه غر باشد

 ) 4: 1398(قبادياني، سخن گفتي، گفتمي بقال خرزويل استهر كجا، كسي ازين نوع 

ـ كه ويژگـي  » دوم«آوردن واژة هاي حكيمانه ذيل از قابوسنامه كه عنصر المعالي با يا جمله
هـاي ديگـر   ي در كتـاب هـا، بعـد از و  جملـه  اسـت. ايـن   سازي كـرده مثلسبكي وي است ـ  

 ت.اس  نيامده
 انديشـي دوم كفايـت اسـت   ) / پيش119: 1386ست (عنصرالمعالي،كم عيالي دوم توانگري

نيـازي  ) / قـانعي دوم بـي  154ست (همان: ) / تلطف در حاجت خواستن دوم شفيع47(همان: 
 دوم عــاقلي اســت)/ صــبوري 120)/ تهــور دوم جــاهلي ســت (همــان: 104(همــان:  اســت
 ) 154) حاجت خواستن دوم اسيري ست(همان: 121  (همان:

 
 ها در متون المثل جايگاه ضرب 3.4

  ها به چندين صورت در متون آمده است: المثلضرب
 

 المثل هاي رابط قبل از ضرب آوردن عبارت و جمله 1.3.4

المثـل،  بل از عبارت ضربشود قدر اين شيوه كه در نثر مرسل، بينابين و مسجع بيشتر ديده مي
هايي چون: گويد، عبارتالمثل ميهايي آورده شده كه نويسنده مشخص كرده كه ضربعبارت

، »انـد گفتـه «، »حـديث اسـت  «، »در خبر است«، »مثل«، »اين مثل مشهور است«، »در مثل است«
ست. اين شيوه در نثـر  آمده ا هاي مشابهو عبارت» اندحكما گفته«، »انددانايان گفته«، »اندآورده«

 فني و مصنوع محدود شده است.

 )47: 1392(خيام، » اند: احسن الخط ما يقرأكه دانايان گفته« ـ

اند دانايان كه هركه، به نام فريفته شود به نان اندر ماند و هر كه به نام خيانت راست گفته ـ
 ) 33: 1340كند به جان اندر ماند (طوسي،
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اند: بر گوينده جـز گفتـار نيسـت،    ي آورده باشم كه گفتهمن آنچه شرط پدري بود به جا ـ
 )4: 1386(عنصرالمعالي، چون شنونده خريدار نيست، جاي آزار نيست

و همه امراي عراق به تحصيل هنر و خواندن كتب پارسي مشـغول بودنـد، چـه حكمـا      ـ
 )44: 1386اند: از خانه به كدخداي ماند همه چيز (راوندي،گفته

للقوي بين الضعيفين، پس چون ضعيفي افتد ميان دو قوي توان دانست كه اند: ويل گفته ـ
 )156: 1390حال چيست (بيهقي،

 ) 2: 1389اند عش رجباً تر عجبا (نسوي،هرچند گفته ـ

انگيز را در گوش جاي داد و به زرق و شعوذه نمام التفات هر ملك كه چربك ساعي فتنه ـ
راز نمودن فريضه گردد و مثلي مشهور است نمود خدمت او جان بازي باشد و از آن احت

 ) 327: 1383كه خلّ سبيل من و هي سقاوه (منشي،

و اين مثل مشهورست كه سگ سگ را گزد ليكن چون گرگ را ببينند، هم پشت شـوند   ـ
 )478: 1390زار او نهند(وراويني،و روي به كار

است اگـر دانسـتي   افلاطون گويد: القضيه حتي لا توجب لاتوجد، او كه ارحم الراحمين  ـ
 )213ـ  212: 1387كه آن لايق آن بلا نيست بدو نفرستادي (زاكاني،

ايــد وگرنــه روز راحــت يــار كــم نيســت انــد: يــار از بــراي روز محنــت بحكمـا گفتــه  ـ
 ) 71: 1391(جامي،

، »اندبه تازي گفته«، يا »در فرهنگ تازيان است«هاي هاي عربي، جملهالمثلدر كاربرد ضرب
دهد در اين دوره هنوز زبان و فرهنگ عربي بر ادبيـات  شود كه نشان ميل ديده ميدر نثر مرس

المثـل را  ، عربي بودن ضـرب »تازي گفته است«فارسي مسلط نشده بود و نويسندگان با عبارت 
 اند. مشخص كرده

 ) 1: 1392(خيام،  »الزمان كتابو خير جليس في«اند به تازي: ـ گفته ـ

 »گويند: من يري الكنـز تحـت قدميـه يسـأل الحاجـه فـوق قـدره        ـ به تازي اين مثل را ـ
 ) 24  (همان:

اند: المزاح مقدمه الشر، تا بتـواني از مـزاح سـرد كـردن     بدان اي پسر كه به تازي گفته«ـ  ـ
 ) 77: 1386پرهيز كن (عنصرالمعالي،

 )151الملاحين غرقت السفينه  (همان: ـ در مثل آمده است به تازي: من كثره ـ
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را » عـرب گويـد  «د عبـارت ر گلستان كه بـه نثـر مسـجع اسـت، در اغلـب مـوار      سعدي د
 است:  آورده

 )139: 1391(سعدي،» التمّر يانع و الناطور غير مانع« عرب گويد:  ـ

عرب گويد: اعَوذ باالله من الفقر المكبّ و جوار من لا يحب و در خبرسـت الفقـر سـواد     ـ
 ) 164الوجه في الدارين.( همان: 

بـراي  » انـد پارسـيان گفتـه  «گرايي عبارت شود، كه با عربينامه ديده ميدر مرزبان يك مورد
 المثل فارسي استفاده شده است: ضرب

 انــد: مــال بــه روز ســختي بــه كــار آيــد و دوســت بــه هنگــام محنــت پارســيان گفتــه ـ
 ) 299: 1390  (وراويني،

 
 رابط ةبه صورت مستقيم و بدون جمل المثل آوردن ضرب 2.3.4

هـا ديـده   در تمامي قـرون در سـبك  ترين نوع آوردن امثال در متون، همين روش است كه مهم
شود اما در نثر مرسل و بينابين به صورت محدود بكار رفته و در قرن ششم و هفـتم در نثـر    مي

مـي باشـد كـه    » التوسل الـي الترسـل  «فني بسيار رايج گشته است. كتاب شاخص در اين مورد 
 همه موارد، مثل را بلافاصله بعد از متن اصلي آورده است. بغدادي تقريباً در 

 ها:نمونه

انديشيدم كه چون يادگاري بخواهد ماند در آن تأملي بهتر مي بايد كرد و رنج بردن تا از  ـ
 آن فايدتي حاصل شود و اگر نه ضايع بماند كه ناگفته را عيب كمتر است.

 ناساز خواني نهياز آن به كه    دهان گر بماند ز خوردن تهي
خداوند است محال باشد مرا كه ازين معاني  مأمون و ابراهيم پيش چشم و خاطر و اخبار ـ

 ) 216: 1392سخن گويم كه خرما به بصره برده باشم (بيهقي،

 )327: 1383(منشي، شغال جواب داد كه هر روز مرا سري و دستاري نيست ـ

اسباب ظاهر در چشم اصحاب بصيرت و دل ارباب بصارت وزني نيارد، زن مرد نگـردد   ـ
 ) 400به نكو بستن دستار(همان: 

اگرچه خدمتگار نويسد و نمايد از گراني خالي نباشد كل اناء يترشح بما فيه اين خدمت  ـ
 )252: 1385علاوه زحمتي زيادت و سرباري تصديعي تازه دارد (بغدادي،
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عمر خود برخورداري طلبد بايد كه نظر بدين ترهات نكنـد تـا از نعمـت    هر كس كه از  ـ
همگنان و صحبت ايشان محفوظ و متلذذ گردد مردم از او ملول نشوند و يقـين شناسـد   

 )194: 1387اي خوش باشد. (زاكاني،: از هر ديگي نوالهكه
 

 هاي فارسي المثل هاي عربي با ضرب المثل جايگاه ضرب 3.3.4

هاي فارسي المثلهاي مختلف به چندين صورت در كنار ضرباي عربي در سبكهالمثلضرب
 اند:استفاده شده

 فارسي ةالمثل عربي بدون ترجم آوردن ضرب 1.3.3.4

هـاي  رسـد، مثـل  در نثر مرسل در قرن چهارم و آغاز قرن پنجم تا نيمة آن كه به نثر بينابين مـي 
سائره معروف بود كه در متن ترجمه نشدند، اما  عربي محدود به چند آيه قرآن، حديث و امثال

هاي مختلف، به دلايلي از جمله: نبودن معادل مشهور فارسي بـراي  هاي بعدي در سبكدر قرن
المثل نسبت به معادل فارسي، بسنده كردن نويسنده المثل عربي، زيبايي عربي بودن ضربضرب

لــف در زبــان كــه ســبب شــده گرايــي و تك، عربــيالمثــل عربــي و عــدم ترجمــهبــه ضــرب
التوسـل  «شود. كتاب شاخص براي آن هاي عربي بدون ترجمه فارسي، بسيار ديده  المثل ضرب

شمار، ديگر امثال عربي، بدون ترجمـه و  است كه به جز چند نمونه انگشت» الترسل بغداديالي
 ها آمده اند:معادل فارسي هستند كه موارد زير براي نمونه در كتاب

ر زبان  طاهر به حديث لشكر و مكران ريح في القفص بوده است و راست كـرده  پيغام ب ـ
 ) 49: 1392بودند كه چه بايد كرد (بيهقي،

الحال كـه ميـان هـر دو گـروه     و امير چون شغلي در پيش داشت جز آن نديد به عاجل« ـ
باشد و ايشان به يكديگر مشغول شوند و فسادي در  الكلاب علي البقرتضريب باشد تا 

 )900(همان: » وه در ملك وي نيايدغيبت وي از اين دو گر

شود، شروعي رود و در تقرير و اگر در شرح احوال كه روز به روز از ذات او صادر مي« ـ
گردد خوضي نموده آيـد مجلـدات مسـتغرق شـود از بسـيار      آن افعال خير كه ظاهر مي

اي به زفان قلم به سمع مستفيدان رسانيده شد و اي و از آفتاب ذرهز دريا قطرهاندكي و ا
 ) 685:  1385(جويني،» و القليل منها علي الكثير دليلشود مي
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 خواست كه از انوار علوم او استفادتي كند تا بـر كنـوز علـوم او نـور علـي نـور شـود       « ـ
 ) 43: 1386 (راوندي،

 عربي المثل ترجمة فارسي ضرب 2.3.3.4

در نثر بينابين كه آغازي براي تثبيت امثال عربي بوده است، بيشتر نويسندگان تلاش نمـوده كـه   
ترجمة آنها را نيز بياورند بطوري كه در اين سبك، اغلب امثال عربي با ترجمه فارسي شان ذكر 

ه عنوان يك شده اند اما با ورود به نثر فني، همچنان ترجمة فارسي امثال پايدار بوده است ولي ب
سنت و شيوه متداول مورد استفاده قرار نگرفته بود بلكه به اقتضاي مطلب يا تفنن بكار مي رفته 

المثـل فارسـي   عربـي، ضـرب   المثـل است، يا اينكه مؤلفان براي آرايـش كـلام معـادل ضـرب    
بـالايي  اند، با توجه به اين موارد در مي يابيم كه ترجمة لفظي در سبك بينابين بسـامد   آورده مي

هـا در ايـن زمينـه، مفهـومي     شود و اغلب ترجمهوار ديده ميدارد و از قرن ششم به بعد نمونه 
الصدور كه در اواخر قرن ششم تأليف شـده اسـت، در ايـن زمينـه شـاخص      است. كتاب راحه

 هاي عربي را به فارسي ترجمه كرده است. است، راوندي تقريباً بيش از نصف مثل

در  _2 ردي قبل از مثل عربـي ذكـر شـده اسـت    ـ در موا1آمده است: ترجمه به سه روش 
از مثل  ـ در مواردي نيز با فاصله چند جمله3اغلب موارد بلافاصله بعد از مثل عربي آمده است 

 عربي، آمده است.

 ها انتخاب شده است:موارد ذيل از كتاب

: 1390ويني،دوست آنست كه با تو راست گويد اخوك  من صدقك  لامن صدقك (ورا ـ
164 ( 

 )1: 1389شجره شمشير كه بهشت در سايه اوست، ألجنه تحت ظلال السيوف (نسوي:  ـ

در خبر است كه پيغمبر (ص) گفت العدل عزالدين و قوه السلطان و فيه صلاح الخاصـه   ـ
 و العامه يعني عدل عز ديـن اسـت و قـوت سـلطان و صـلاح لشـكر و رعيـت اسـت        

 ) 61: 1340  (طوسي،

 ده است كه البخيل لايدخل الجنه، معني آن است كه بخيل در بهشـت نـرود  در اخبار آم ـ
 ) 165(همان: 

 ) 76: 1386گونه است (عنصرالمعالي،الجنون فنون، ديوانگي گونه ـ

 )102مت اليوم الذي ولدت، من آن روز مردم كه بزادم (همان:  ـ
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نه كه نفـع آن بـه   عرب گويد: جد و لاتمنن لأنّ الفائده اليك عائده يعني ببخش و منت م ـ
 ) 169: 1391(سعدي، تو بازگردد

هر كه با علما مصـاحبت كنـد وقـار    » من صاحب العلماء وقر و من صاحب السفها حقر ـ
 ) 30: 1386يابد و هر كه با سفها مجالست دارد، حقير شود (راوندي،

شنيدم از حضرت رسالت(ص) كه فرمود قيمه كل امر مايحسنه يعني قيمت هـركس بـه    ـ
 )54: 1391آرايد (جامي،وي را مي چيزست كهقدر آن 

 المثل عربي با فارسي سازي ضرب معادل 3.3.3.4

شـود،  ها به جز نثر مرسل ديده مـي ها و در انواع سبكآوردن مثل معادل فارسي در تمامي قرن
 بسامد بيشتر آن در نثر فني و مصنوع است مانند موارد زير:

اند: تا خلل از شغل و فرمان تو دور بود كه گفتهو چون شغلي فرمايي دو كس را مفرماي  ـ
و  خانه به دو كدبانو نارفته بمانـد چنانكه فرخي گويد  ديگ به دو تن به جوش نيايد

: 1386(عنصـرالمعالي، » الملاحين غرقـت السـفينه  من كثرهدر مثل آمده است به تازي: 
151 ( 

د و ولايت بگيرد كـه  خواست كه از گرگان سوي پارس و كرمان رومي علي سيمجوربو ـ
هواي گرگان بد بود، ترسيد كه وي را آن رسد كه تاش را رسيد كه آنجا گذشـته شـد و   

و در  خود كرده را درمـان نيسـت  توانست داشـت و  برنميدل از خراسان و نشابور مي
كه امير سبكتگين سوي هرات رفت و  چون شنيد يداك اوكتا و فوك نفخاند: امثال گفته

: 1390(بيهقـي، » د اندك مايه مرد است طمع افتادش كه بـاز نشـابور بگيـرد   با امير محمو
251( 

 ) 94:  1383كه در اوست (منشي، يه يرشح كز كوزه همان برون تراودكل اناء بالذي ف ـ

لئيم را از ديدار كريم و نادان را از مجالست دانا و احمق را از مصاحبت زيـرك ملالـت    ـ
 »عـل، عـديل فاختـه باشـد گـل و عـدو جعـل       كما تضر رياح الـورد بالج افزايد، 
 ) 104  (همان:

 اند: و به پارسي گفته ليس الخبر كالمعاينهاند: به تازي گفته« ـ

 نكردند يكسان پسـنديدگان    جهان ديدگان را و ناديدگان
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 )21: 1386(عنصرالمعالي،

 ، شعر: من خانه الوزير فاته التدبير« ـ

 »ديهيم شاهي رسـد تباهي به    ز دستور بدگوهر و جفت بد
  )31: 1386(راوندي،

 الدارين، سياه روي دو عالم را از كبود پوشـيدن چـاره نيسـت   الفقر سوادالوجه في ـ
 )86: 1394(قاضي حميدالدين،

و اگر اخبار فضايل و طيب شمايل او كه با باد صبا هم عنانست و آثار آن چـون نـور   «ـ  ـ
نصيب مانده باشـد  و ظاهرتر است كه آفريده از سماع لذت بي از آن شايعتر آفتاب عيان

نمايـد  افزايد و مخبـر آن منظـر زيبـاتر مـي    ، عيان بر خبرش ميليس الخبر كالمعاينه اما
 )355: 1385(بغدادي،» لما التقينا صغر الخبر الخبر  و«

اي از ها بسيار متداول بوده است كه در اينجـا نمونـه   اما كاربرد هر سه روش باهم در كتاب
در متن زير، چگونگي شكست سلطان مسعود را از طغرل راوندي  الصدور آورده مي شود.راحه

دهد، پنج مثل عربي در آن به كار برده است كه دو مورد آن را معني نكرده سلجوقي توضيح مي
نـي شـعر پارسـي    نيـز معـادل مثـل عربـي يع    و دو مورد را معني لفظي كرده و براي يك مورد 

 . است  آورده

 ـ  « ـ دن چـون روز شـد، خبـر رسـيد كـه      كس نيارست او را بيدار كردن و پيـل را تنـد ران
بك پيوست، سلطان  پيلبان را سياست فرمود، مثل: بك بگذشت و به برادر  چغري طغرل

كـه ميـان   اني شت و جنگ را بساخت و در بياب، مسعود از آنجا بازگوالفايت لايستدرك
سرخس و مرو  است با سلجوقيان مصاف داد و در آن بيابان چند جا آب بود، سلجوقيان 

نظر العاقل بقلبه و خاطره و نظر الجاهل بعينـه،   آب برداشته بودند و چاه انباشته، مثـل: 
، لشكر مسعود و ستوران از تشنگي بـه سـتوه   دانا بدل و خاطر نگرد و نادان ظاهر بيند

مـن رضـي    شـكفتند عاقبـت پشـت بدادنـد، مثـل:     ا زخم شمشير ايشان نميآمدند و ب
و مسعود چون خود را تنها ديد عنان بگردانيد و با پيل نشسـت   بالمقدور قنع بالميسور

كه اسپ او را به دشخواري كشيدي و روي به هزيمـت نهـاد و خزانـه و بنـه و ثقـل و      
رفت تركماني چند بر هزيمت مي اسباب و تجمل به جاي ماند.... چون سلطان مسعود به

راند، مسعود از پيل بر اسپ نشست و حمله برد و گرز بر سر سـواري زد و او  اثر او مي
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- مي زخم و آن رسيدرا و اسبش را بر جاي خرد بشكست، هر فوج  لشكر كه بدانجا مي
ضل با ف، كرا الفضل بالعقل و الادب لا بالاصل و النسب گذشت، مثل:ديد از آنجا نمي

و ادب اصل و نسب جمع باشد دهان روزگار از او خندد و دور فلكـش پسـندد،    و ادب
شخصي در آن حال مسعود را گفت اي خداوند، كسي را كه اين زخم بود هزيمت رود، 

عـداوه العاقـل خيـر مـن صـداقه       مسعود گفت: زخم اين است اما اقبال نيست، مثل:
 شعر:  ،الجاهل

 و دوست دانش نكوست منابا دش   دوستچو دشمن كه دانا بود به ز 
  )101ـ  100: 1386 (راوندي،

 
 ها لرويكرد نويسندگان به ضرب المث 4.4

ه، زيباسـازي كلامـي و فكـري و    هـا در متـون، تبيـين انديش ـ   المثـل دلايل اصلي حضور ضرب
را رد المثلي شود كه نويسندگان ضربدادن هنر نويسندگي است،  اما در مواردي ديده مي نشان
 اند.اند يا ريشه داستاني آن را آوردهاند و آن را در تبيين انديشه خود توضيح دادهكرده

المثـل  و عـدم پـذيرش مفهـوم ضـرب     رد و انكار ضرب المثل، يا از جهت تأمل در معنـي 
 باشد و يا رد آن به دلايل شخصي صورت گرفته است. مي

را رد » الحياء مـن الايمـان  «المثل فرزندش، ضربعنصرالمعالي در قابوسنامه در اثناي تعليم 
حيـايي  كرده است، در دليل رد آن نيز گفته است: در همه جا حياء خوب نيست، گاهي بايد بي

 شود.ها ميانع رسيدن به خواستهكرد و آن موقعي است كه حياء م

ي و پاك ها اندر دانش و ادب نفس و تواضع و پارسايي و راستگويو سرماية همه نيكي« ـ
آزاري و بردباري و شرمگني شناس اما بـه حـديث شـرمگني    ديني و پاك شلواري و بي

بسيار جاي بود كه حيا بـر مـرد وبـال بـود و چنـان      » الحياء من الايمان«اند: اگرچه گفته
شرمگن مباش كه از شرمگني در مهمات خويش تقصير كني  و خلل در كار تو آيد كـه  

بايـد كـرد تـا غـرض حاصـل شـود، شـرم از فحـش و          بسيار جاي بود كه بـي شـرمي  
دار، از گفتار و كردار باصلاح شرم مدار كه بسـيار  ناجوانمردي و ناحفاظي و دروغ زني، 

هاي خويش بازماند، همچنانكه شرمگيني نتيجه ايمـان  مردم بود كه از شرمگني از غرض
د دانست و آنچه به شرمي بباينوايي نتيجه شرمگيني است، جاي شرم و جاي بياست، بي
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اند: مقدمه نيكي شرم است و مقدمه بـدي  تر است همي بايد كرد كه گفتهصواب نزديك
 ) 36ـ  35: 1386(عنصرالمعالي، »بي شرمي است

(خويشـان همچـون عقربنـد) بـا ايـن مفهـوم كلـي كـه         » الاقارب كالعقـارب «المثل ضرب
نـيش زدن هسـتند، در   ر پـي  كننـد و همـواره چـون عقـرب د    خويشاوندان به هم كمكي نمـي 

انـد و  الصدور آمده است. وراويني و حميدي آن را رد كردهنامه، مقامات حميدي و راحه مرزبان
 راوندي آن را با مفهوم اصلي به كار برده است. 

آورده است كه قصه » موش خايه دزد با كدخداي«نامه، وراويني، آن را در داستان در مرزبان
مرغي دزديد و با مهمانش خورد، زن و شوهر با تله ت، روزي موش تخممرغ دزد اسموش تخم

موش مهمان را كشتند، موش غمگين از اين واقعه، براي انتقام دوستش با عقرب مشورت كرد، 
ده ايـن  عقرب به موش اطمينان داد كه براي گرفتن انتقام به وي كمـك كنـد، در اينجـا نويسـن    

 المثل را گفته است.ضرب

خواهي آن بيچاره بسازم و به ادراك ثار او آثار دستبرد خـويش  م كه چاره خوناوميدوار« ـ
به زمره ياران و رفقه دوستان نمايم و آنچ از برادران و خويشان درين بـاب آيـد، تقـديم    

: 1390(وراوينـي،  »اينجا پديد آيد الاقارب كالعقارب اند:كنم تا مصداق آن قول كه گفته
533 ( 

  اين مثل گفته است: خطيب رهبر در توضيح
مراد كژدم از آوردن اين مثل، اثبات خلاف معني معروف است يعني اگر مردم خويشاوندان 

كنم كه كژدم مهربان و كنند، درست نيست من اينك ثابت ميرا در بدي به عقرب تشبيه مي
 (همان)  توان خواند و اين قول مصداق داردوفادارست و خويشان را عقرب 

المثـل در آنجـا رد   يدي، حميدي يك بيت عربي آورده است كه اين ضـرب در مقامات حم
خواهد حميـدي را  المثل است. پيرمردي ميشده است، فحواي كلام حميدي نيز رد اين ضرب

 گويد: اش بيايدو براي دعوت از او چنين ميكند تا به خانهمهمان كند، از او دعوت مي

راه خوف كسـي نـه، كـه اهـل محلـت       و در دل خوش دار كه تا سراي ما بسي نيست« ـ
فلا تقـل الاقـارب    . شعر: فقدر المرء يظهر بالاقاربكيشان منند و بيشتر خويشان منند هم

) معني بيت چنين اسـت: مقـام هـر شـخص بـا      1394،70كالعقارب (قاضي حميدالدين،
 گويد: خويشـان همچـون  شود، آن مثل را رها كن كه ميبستگان و خويشان وي پديدار 

 (همان) كژدمان هستند.
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اما راوندي آن را با همان معني منفي كه خويشان عقرب هستند به كار برده است، در وصف 
فرما شده بود كه اين مثـل  سلطان طغرل گفته است: به دولت او چنان آرامشي در مملكت حكم

 وجود نداشت.

ين جمع شـمل دوسـتان و   و از غايت اقبال اين پادشاه روي زمين و پشت و پناه اهل د« ـ
ولت او نوش شده اسـت و  به د» الاقارب عقارب« و وصل خويشان است و نيش وفاق 

 ) 216:  1386(راوندي،» خانه از ميانه بدر رفته است بهانه دشمن
اذا عظـم  «المثـل  اسـت، وراوينـي ضـرب   در مواردي براي بيان انديشه خود، آن را رد كرده 

خواهد به سگ كمك كنـد تـا او   باب زيرك و زروي، وقتي بز مي را در» المطلوب قلّ المساعد
گويد جزو چنين آدم ها نيسـت و  المثل ميپادشاه شود، آورده است، چنانكه بز با رد اين ضرب

 به او حتماً كمك خواهد كرد. 

و معاضدت با  مطلوب من به مساعدت» قلّ المساعداذا عظم المطلوب «اند: اگرچه گفته ـ
و ثبـات قـدم در راه خـدمتكاري و    اين مهم تمامي عيـار تـدبير و كـارداني     تو در اتمام

 )358: 1390گزاري به جهانيان نمايم (وراويني، حق

هرجايگاه كه آبرو به بـار آورد، خـوب و   ( »كل مكان ينبت العز طيب«نسوي، ضرب المثل 
از آوارگـي   دوستي خويش، رد كرده است، زماني كه بعـد خوش و نيكوست) در تأكيد بر وطن

دانـد كـه كـاملاً از    شود و مـي در شهرها با اندوه فراوان از حمله مغول، به ميافارقين نزديك مي
گويد چنين فردي كه ايـن مثـل را گفتـه    وطن خود خراسان دور شده است، با اندوه فراوان مي

 درد فراق نداشته و به گزافه چنين سخني را گفته است. 

بر زبان رانده اسـت، درد  » و كل مكان ينبت العز طيب«ع) گزاف گوي بوده است آنكه: ( ـ
 ) 119: 1389فراق نيازموده است. (نسوي،

رد كرده است، اين مثـل مصـرعي از   » كند بيدارخفته را خفته كي «سعدي در گلستان، مثل 
توانـد ديگـري را   سنايي است كه در آن گفته است: كسي كه خودش آگاهي ندارد، چگونه مـي 

اني كـه نـادان و ناآگـاه اسـت،     شـود گـاهي آدم از انس ـ  گويـد: مـي  امـا سـعدي مـي   آگاه كنـد  
 بياموزد.   چيزي

در حكايت سي و هفتم باب اخلاق درويشان، گفتگوي فقيهي را با پدرش آورده است، فقيه 
گويد: سخنان حكيمان هيچ تأثيري در وي ندارد، زيرا كردار آنهـا را موافـق طبـع    به پدرش مي

خواهـد بـه مجلـس وعـظ آنهـا بـرود، امـا پـدرش بـه او          بنـابراين ديگـر نمـي    بيند،خود نمي
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كند صرف اينكه موافق آنها نيست ترك مجلس وعظ نكند زيرا ممكـن اسـت در آن    مي  توصيه
  آورد: اي بياموزد و براي تشويق پسرش اين سه بيت را ميمجلس نكته

ــه گفتــنش كــردار    گفت عالم به گوش جان بشنو ــد ب  ور نمان
 خفته را خفته كـي كنـد بيـدار      باطل است آنچه مدعي گويـد 
 ورنبشته سـت پنـد بـر ديـوار       مرد بايد كه گيرد انـدر گـوش  

  )104: 1391(سعدي،

است كه ممكـن اسـت كسـي     مقصود سعدي آن:«يوسفي در توضيح اين بيت نوشته است 
آگاهي ديگري گردد. پس پنـد بـر   اي، سبب دانا و يا پاكدامن نباشد اما با گفتن نكته خود كاملاً
 )369(همان: » جان هم كه نقش شده باشد آموختني استديوار بي

اند، ايـن امثـال، ظـاهري مـبهم     شود كه نويسندگان مثلي را توضيح دادهدر مواردي ديده مي
اي  بـراي بيـان انديشـه    شود يا نويسندهها مفهوم آن كاملاً روشن ميدارند و با توضيح نويسنده

 د آن را توضيح داده است.خو

شـدند را  اگر جاهلان نبودند، مردم هلاك مي» لولا الجهال لهلك الرجال«عنصرالمعالي مثل 
در راستاي انديشه خود در وصف شغل بازرگاني توضيح داده است، اين مثل فقط يكبار در اين 

را از قابوسنامه ذكـر  كتاب آمده است، دهخدا نيز در امثال و حكم، ذيل مثل، تنها شاهد مثال آن 
 ) 1373: 3، ج1363(دهخدا،  كرده است

رسانند و نظر عنصرالمعالي اين است كه بازرگانان به جهت ناداني و طمع، به مردم سود مي
 اگر ناداني آنها نبود، مردم در مشقت بودند.

لـولا  « اند:اند و فرع آن بر عقل، چنانكه گفتهزيركان گويند، اصل بازرگاني بر جهل نهاده« ـ
خردانندي جهان تباه شدي و مقصود ازين سـخن،   يعني اگر نه بي» الجهال لهلك الرجال

آن ست كه هر كه او به طمع فزوني يك درم از شرق به غرب شود و از غرب به شـرق  
لوك و حيـوان  شود به كوه و دريا و تن و خواسـته را بـر مخـاطره نهـد، از دزد و صـع     

شـرق را رسـاند و بـه     ندارد از بهر مردمان غـرب، نعمـت   كراه با خوار و ناايمني مردم
مردمان شرق نعمت غرب رساند، ناچاره كه آباداني جهان بدو باشد و اين جـز بازرگـان   

 ) 167: 1386(عنصرالمعالي،» نباشد و چنين مخاطره كسي كند كه چشم خرد دوخته باشد
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در اكثر مواقع مفهـوم آنهـا را در   ها را براي طنز استفاده كرده است و عبيد زاكاني اغلب مثل
ــه    ــن مشخص ــت و اي ــيح داده اس ــود توض ــه خ ــتاي انديش ــراس ــاربرد  ي س ــد در ك بكي عبي

 باشد. مي  ها المثل ضرب

شود). اين مثل به همين صورت است، (حيا مانع روزي مي»الحياء تمنع الرزق«نمونة آن مثل 
دهـد كـه   د با طنز توضيح مـي ) عبي244: 1،ج1363در امثال و حكم دهخدا آمده است(دهخدا، 

 خورد.گيرد و فرد باحيا پس گردني ميحيا، حقش را ميچگونه فرد بي

رود كـه هـر كـس كـه     و مشاهده مي »الحياء تمنع الرزق«فرمايد: رسول عليه السلام مي« ـ
كنـد، هـر چـه دلـش     ، پوست خلـق مـي  آبرويي مايه ساختشرمي پيشه گرفت و بي بي
خرد، خود را از موانع به معـارج  اي را به گوزي نميهيچ آفريدهگويد، سر خواهد مي مي

رساند و بر مخدومان و بزرگتران از خود بلكه بر كساني هم كه او را باشند تنعم اعلي مي
ترسند و آن بيچاره محروم كه به سمت حيـا  كند و خلايق به واسطه وقاحت از او ميمي

ها سـر بـه زانـوي حرمـان     ه و در دهليز خانهموسوم گشته، پيوسته در پس درها باز ماند
نهاده، چوب دربانان خورد و پس گردن خارد و به ديده حسـرت در اصـحاب وقاحـت    

 نگرد و گويد: 

 »رسدجويد به حيله راه و به دربان نمي   اهــل فــراز مســند و عــالم بــرون درج
  )191ـ  188: 1387(زاكاني،

ها ذكر شده است، در مجمل التواريخ با توجه ابها در كتدر مواردي هم ريشه داستاني مثل
المثل را توضيح داده است. از جملـه ريشـه   به موضوع آن، مؤلف ريشه داستاني چندين ضرب

المثل ضرب )،174ـ  173: 1389مؤلف ناشناس،» (خذ من جذع ما اعطاك«المثل داستاني ضرب
) را 290همــان: »(لايطــاعلمــن لا راي «المثــل ) و ضــرب289(همــان:  »اذا ملكــت فاســجح«

 است.  آورده

قحطانيان و حمير عـرب يمـن و تبعـان و    «را در ذكر تاريخ » زرقاي يمامه«همچنين داستان 
المثل بودن اين داستان در معرفي  ملك حسان آورده است. در آنجا توجهي به ضرب» اخبارشان

لشكر بكشد براي اينكه ندارد و فقط قصه حمله حسان را گفته است كه وقتي خواست به يمامه 
تواند فاصله سه روزه را ببيند ـ او را نبيند با برگ درختـان، لشـكريان را    گفتند ميزرقا ـ كه مي 

پوشاند، زرقا ديد و گفت درخت در حركت است اما سخنش باور نكردند و حسـان بـه شـهر    
 )164(همان:  رسيد و همه را از جمله زرقا كشت 
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خارا به دست چنگيـز، ايـن داسـتان را آورده اسـت: سـپاهيان      جويني در جهانگشا در فتح ب
بان قلعه آنها را نديد و بدين شيوه ها را پيش اسب گرفتند و ديدهچنگيز براي فتح بخارا درخت

 ر رسيدند و آنجا را فتح كردند.به شه

حكايت زرقاء يمامه است كه كوشكي مرتفع ساخته بود و حدت نظر او به غـايتي كـه   « ـ
را بديدي و دفع و منع ايشـان را   ي قصد او پيوستي از چند منزل لشكر ايشاناگر خصم

و شكرده شدي و خصمان را ازو جز حسرت به دسـت نبـودي و هـيچ حيلـت      مستعد
ها ببريدند و هر سواري درختي پيش گرفتند ها با شاخنماند كه نكردند، فرمود تا درخت

اي در حركت، روي به ما دارند. قـوم او  بينم، شبيه بيشهگويد عجب چيزي ميو زرقا مي
گفتند: حدت نظر مگر خللي پذيرفته و الا درخـت چگونـه رود؟ از مراقبـت و احتيـاط     
غفلت كردند تا روز سيم را لشكر خصمان برسـيدند  و غلبـه كردنـد. زرقـا را دسـتگير      

 ) 186: 1385(جويني،» كردند و بكشتند
ن، مثـل سـاخته و در وصـف پيـري     ايـن ز  قاضي حميدالدين در مقامـات حميـدي از نـام   

 گويد: مي  چنين

پير با عارض پر دمع، روي به جمع كرد و گفت: اي مردمان خطه دمشـق، مـنم طبيـب    « ـ
تر است منم و شكلي كه از زرقاي يمامـه  علت عشق، صورتي كه  از عنقا و نعامه غريب

 )77، 1394(قاضي حميدالدين، »تر است منمعجيب
 
 ريگي نتيجه. 5

ارسي شده است. هاي نثر فالمثل در سبكنگاه كلي و جامع به حضور ضربدر پژوهش حاضر 
اي كلاسـيك ادبيـات فارسـي در    المثـل در همـه نثره ـ  ضـرب اشاره كـرد كـه   بايد به اين نكته 

(اواخـر   دهد كه در سـبك بينـابين  هاي مختلف، بكار رفته است. سير تاريخي نشان مي موضوع
ژه امثال عربي به عنوان يك شيوة ادبي فاخر در متون فارسي وارد شده و پنجم) امثال به وي  قرن

عنـوان يـك شاخصـة سـبكي اسـتفاده      در قرن ششم با تثبيت نثر فني با بسامد قابل توجهي به 
هـا در متـون نثـر بـوده و در     ثـل الماند، قرن ششم و هفتم، دوران طلايـي حضـور ضـرب    شده
ها المثلود، بسامد ضربشرود و بار ديگر نثر ساده رايج ميهفتم، وقتي كه نثر فني كنار مي  قرن

، تحولاتي را طي كـرده اسـت كـه    المثلها، جايگاه ضربمي شود. در فاصلة اين قرن تر نيز كم
ر قــرن پــنجم، دوران اوج آن در دوران آغــاز آن در قــرن ســوم و چهــارم، دوران تثبيــت آن د

ششم و هفتم و دوران افول آن در قرن هشتم و نهم بوده است. انواع آيات قرآن، احاديث،   قرن
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امثال سائره و اشـعار و سـخنان شـاعران، حكمـا، فقهـا، عرفـا و غيـره، بـه صـورت عبـارات،           
هاي كوتاه و شعر در متون فارسي آمده اند، از ميان آنها، كاربرد امثـال  اصطلاحات كوتاه، جمله

المثـل هـا بايـد گفـت كـه در      ني بيشتري دارد. دربـاره چگـونگي كـاربرد ضـرب     سائره فراوا
اند اما در نثر فنـي و مصـنوع بـدون جملـه     هاي رابط در متن آمدهاوليه، اغلب با جمله  هاي قرن

ها، بدون تحول يا تحول جزئـي بـاقي   ها با تغيير سبكالمثلاغلب ضربرابط بسامد داشته اند. 
سـازي از همـان آغـاز وجـود داشـته اسـت و سـعدي        وك شده اند. مثـل اند و برخي مترمانده

هاي عربي ابتدا با آيه و حديث در نثـر  المثلسازي بوده است. ضربترين اديب در مثلشاخص
مرسل وارد متون شدند اما در ادامه گسترش يافتند و در نثر فني و مصنوع به بيشـترين كـاربرد   

المثـل  سـازي بـا ضـرب   ، با ترجمه لفظي و مفهـومي، معـادل  در ارتباط با امثال فارسيرسيدند. 
انـد. رويكـرد كلـي    فارسي، توضيح و تفسير يا بدون هيچگونه توضيح و معنـي در مـتن آمـده   

المثل، تبيين انديشه، زيباسازي كلامي و فكـري و نشـان دادن هنـر    نويسندگان به كاربرد ضرب
 اند.لي را رد كردهالمثكه ضربشود نويسندگي است، اما در موارد اندكي ديده مي

 
 نامه كتاب

هـاي كهـن پارسـي: ارتقـاء مـدل بـيكمن و كـالو از         المثل بررسي ترجمة ضرب) «1401افروز، محمود(
 1،شماره13، دوره مجله كهن نامة ادب پارسي» رهگذر فرهنگ امثال سخن انوري

و تحشـيه احمـد بهمنيـار،    يح تصـح  التوسـل الـي الترسـل،   ) 1385بغدادي، بهاءالدين محمـدبن مؤيـد(  
 اساطير. تهران:

 ج، تهران: زوار3، شناسي يا تاريخ تطور نثر فارسيسبك) 1381بهار، محمدتقي(

 ، تهران: دانشگاه تهران.نامه بهمنياريداستان) 1369بهمنيار، احمد (

 به كوشش خليل خطيب رهبر، تهران: مهتاب ج،3تاريخ بيهقي،) 1392بيهقي، ابوالفضل محمد حسين(

 به تصحيح اسماعيل حاكمي، تهران: اطلاعات. ،بهارستان) 1391جامي، عبدالرحمن(

، به اهتمام تاريخ جهانگشاي جويني) 1385جويني، علاءالدين عطاملك بن بهاءالدين محمد بن محمد(
 دستان.سيد شاهرخ موسويان براساس تصحيح  علامه محمد قزويني، تهران: 

، تصـحيح و  اي در منشا و تـاريخ و آداب جشـن نـوروز   نوروزنامه رساله) 1392خيام نيشابوري، عمر (
 تحشيه مجتبي مينوي، تهران: اساطير

 به كوشش سيد محمد دبير سياقي، تهران:تيراژه. ،گزيده امثال و حكم) 1364دهخدا، علي اكبر(

 تهران: اميركبير.ج، 4، امثال و حكم) 1363دهخدا، علي اكبر (
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 مجلـه مطالعـات ملـي،    ،»هـاي فارسـي  المثـل هويت ايراني و ديني در ضرب) «1386ذوالفقاري حسن(
 30، شماره 8 دوره

 تهران:معين. ،هاي ايرانيفرهنگ بزرگ ضرب المثل) 1388ذوالفقاري حسن (

، به سعي و سلجوق السرور در تاريخ آلالصدور و آيهراحه) 1386راوندي، محمد بن علي بن سليمان (
 تصحيح محمد اقبال، با مقدمه بديع الزمان فروزانفر و مجتبي مينوي، تهران: اساطير.

 تصحيح و توضيح: علي اصغر حلبي، تهران: اساطير.  ،اخلاق الاشراف) 1387الدين عبيد(زاكاني، نظام

ــداالله(  ــن عب ــعدي،) 1391ســعدي، مصــلح ب ــتان س ، و توضــيح: غلامحســين يوســفي تصــحيح  گلس
 خوارزمي. تهران:

 ، تهران، ميتراسبك شناسي نثر) 1390شميسا، سيروس(

بـه اهتمـام هيـوبرت     سيرالملوك(سياسـتنامه)، ) 1340الملك ابوعلي حسن طوسي(طوسي، خواجه نظام
 دارك، تهران: بنگاه ترجمه و نشر كتاب. 

بـه اهتمـام و    ،نامـه قـابوس ) 1386عنصرالمعالي، كيكاووس بن اسكندربن قابوس بـن وشـمگير زيـار(   
 تصحيح غلامحسين يوسفي، تهران: علمي و فرهنگي.

نشـريه    »تأملي در تحول موضوعي نثر فارسـي (از آغـاز تـا قـرن سـيزدهم)     « )1391فضيلت، محمود(
 ) 17( پياپي3ش شناسي نظم و نثر فارسي (بهار ادب) سال پنجم،تخصصي سبك

به تصحيح رضا انزابي نژاد،  ،مقامات حميدي) 1365قاضي حميدالدين ابوبكر عمر بن محمودي بلخي(
 تهران: نشر دانشگاهي.

 به كوشش محمد دبير سياقي، تهران: زوار ،سفرنامه ناصرخسرو) 1398قبادياني، ناصر بن خسرو (

 د رمضاني، تهران: اساطير.) تصحيح محمدتقي بهار، به اهتمام محم1389مجمل التواريخ و القصص،(

 تصحيح و توضيح: مجتبي مينوي، تهران: اميركبير. ،كليله و دمنه) 1383منشي، ابوالمعالي نصراالله(

ــهاب  ــوي، ش ــدري(  نس ــدزي زي ــد خرن ــدين محم ــه) 1389ال ــدورنفث ــيح:  ، المص ــحيح و توض تص
 يزدگردي، تهران: توس. اميرحسين

 كوشش دكتر خليل خطيب رهبر،تهران: صفي عليشاه.، به مرزبان نامه) 1390سعدالدين( وراويني،


